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EN_ IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_ IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

ES_ IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.

PT_ IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA CONSULTA FUTURA.

DE_ WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.

RO_ IMPORTANT: CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTARE VIITOARE.
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NOTE
EN_ Do not tighten bolts fully until all parts are connected!
FR_ Ne serrez pas les boulons à fond tant que toutes les pièces ne sont pas connectées!
ES_ No apriete los tornillos completamente hasta que todas las partes están conectadas!
PT_ Não apertar completamente os parafusos até que todas as peças estejam encaixadas!
DE_ Ziehen Sie die Schrauben erst fest an, wenn alle Teile verbunden sind!
IT_ Non serrare completamente i bulloni fino a tutte le parti non sono ancora collegate!
RO_ Nu strângeți complet șuruburile până când toate piesele nu sunt conectate!
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EN_ Use the crescent wrench to hold the nuts and the hex 
wrench to turn the bolts.
FR_ Utilisez la clé à molette pour maintenir les écrous en 
place et la clé hexagonale pour serrer les boulons.
ES_ Utiliza la llave inglesa para sujetar las tuercas y la llave hexagonal para apretar los tornillos.
PT_ Utilize a chave inglesa para segurar as porcas e a chave hexagonal para apertar os parafusos.
DE_ Halten Sie die Muttern mit dem Halbmondschlüssel fest und drehen Sie die Schrauben mit dem 
Sechskantschlüssel.
IT_ Usa la chiave inglese per tenere fermi i dadi e la chiave esagonale per avvitare I bulloni.
RO_ Folosiți cheia reglabilă pentru a fixa piulițele și cheia hexagonală pentru a strânge șuruburile.
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EN_ Squeeze LEVER TOOL and FRONT RIB together until hole is clear.
FR_ Serrez l'OUTIL À LEVIER et la NERVURE AVANT l'un contre l'autre jusqu'à ce que le trou soit dégagé.
ES_ Aprieta la HERRAMIENTA DE PALANCA y la NERVADURA DELANTERA hasta que el orificio quede despejado.
PT_ Aperte a ALAVANCA e a NERVURA FRONTAL em simultâneo até que o orifício fique desobstruído.
DE_ Drücken Sie das HEBELWERKZEUG und die VORDERE VERSTÄRKUNG zusammen, bis das Loch frei ist.
IT_ Premere contemporaneamente LEVER TOOL e FRONT RIB fino a liberare il foro.
RO_ Apăsați împreună LEVER TOOL și FRONT RIB până când orificiul rămâne liber.
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EN_ Insert SHIM between FIRST RIB 
and LONG BOLT (optional)
FR_ Insérer une cale entre la première 
nervure et le boulon long (facultatif)
ES_ Introduce una cuña entre la primera 
nervadura y el perno largo (opcional)
PT_ Insira a CALÇA entre a PRIMEIRA 
NERVURA e o PARAFUSO LONGO 
(opcional)
DE_ Eine Unterlegscheibe zwischen die 
erste Rippe und den langen Bolzen 
einlegen (optional)
IT_ Inserire lo SPESSORE tra la PRIMA 
NERVATURA e il BULLONE LUNGO 
(facoltativo)
RO_ Introduceți o placă de reglare între 
prima nervură și șurubul lung (opțional)

EN_ IMPORTANT: Be sure shim teeth are against plastic sleeve on first rib.
FR_ IMPORTANT : assurez-vous que les dents de la cale soient bien en contact avec le manchon en plastique au niveau de 
la première nervure.
ES_ IMPORTANTE: Asegúrate de que los dientes de la cuña estén en contacto con el manguito de plástico de la primera 
nervadura.
PT_ IMPORTANTE: Certifique-se de que os dentes do calço ficam encostados na manga de plástico da primeira nervura.
DE_ WICHTIG: Achten Sie darauf, dass die Zähne der Unterlegscheibe an der Kunststoffhülse der ersten Rippe anliegen.
IT_ IMPORTANTE: assicurarsi che i denti dello spessore siano a contatto con il manicotto di plastica sulla prima nervatura.
RO_ IMPORTANT: Asigurați-vă că dinții șimului sunt lipiți de manșonul din plastic de pe prima nervură.

EN_ Pull short end through long end.
FR_ Faites passer l'extrémité courte à travers 
l'extrémité longue.
ES_ Pasa el extremo corto por el extremo 
largo.
PT_ Passe a ponta curta pela ponta longa.
DE_ Zieh das kurze Ende durch das lange 
Ende.
IT_ Fai passare l'estremità corta attraverso 
quella lunga.
RO_ Trage capătul scurt prin capătul lung.
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EN_If the product is in compressed packaging, After unpacking, it should regain 90% of its original size with in 
24 hours. Please allow 3 to 5 days for it to fully inflate to its original size.
FR_Si le produit est livré dans un emballage sous pression, il devrait retrouver 90 % de sa taille d'origine dans les 24 
heures suivant son déballage. Veuillez prévoir un délai de 3 à 5 jours pour qu'il reprenne entièrement sa taille d'origine.
ES_Si el producto viene en un embalaje comprimido, una vez desembalado, debería recuperar el 90 % de su tamaño 
original en un plazo de 24 horas. Por favor, espere entre 3 y 5 días para que se infle por completo hasta alcanzar su 
tamaño original.
PT_Se o produto estiver numa embalagem comprimida, após ser desembalado, deverá recuperar 90% do seu tamanho 
original no prazo de 24 horas. Por favor, aguarde entre 3 a 5 dias para que atinja totalmente o seu tamanho original.
DE_Befindet sich das Produkt in einer komprimierten Verpackung, sollte es nach dem Auspacken innerhalb von 24 
Stunden 90 % seiner ursprünglichen Größe wiedererlangen. Bitte rechnen Sie mit 3 bis 5 Tagen, bis es vollständig auf 
seine ursprüngliche Größe aufgebläht ist.
IT_Se il prodotto è contenuto in una confezione compressa, una volta disimballato dovrebbe recuperare il 90% delle sue 
dimensioni originali entro 24 ore. Si prega di attendere da 3 a 5 giorni affinché si gonfi completamente fino a raggiungere 
le dimensioni originali.
RO_Dacă produsul se află într-un ambalaj comprimat, după despachetare, acesta ar trebui să-și recâștige 90% din 
dimensiunea inițială în decurs de 24 de ore. Vă rugăm să așteptați între 3 și 5 zile până când se umflă complet la 
dimensiunea inițială.
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